Tradução Comentada do Espanhol I – Material preparado por Heloísa Cintrão

EXERCÍCIO DE USO DAS PRINCIPAIS CONFIGURAÇÕES E COMANDOS DO WORDFAST
Traduza a carta de García Lorca do espanhol para o português usando o Wordfast, e seguindo passo a passo as instruções abaixo.

1. ABRIR O ARQUIVO ORIGINAL. Abra o arquivo “Lorca ES TF”, no Moodle, e salve na Área de Trabalho do seu computador (Desktop) ou na pasta que tenha criado para o curso. 

2. SALVAR O ARQUIVO COM OUTRO NOME PARA TRADUZI-LO. Antes de começar a trabalhar no texto, utilize o “Salvar como” do Word para salvá-lo com outro nome: “Lorca PT  [mais as iniciais do seu nome]. Assim você vai conservar o texto original intacto, para o caso de precisar dele depois.

3. CRIAR UMA MEMÓRIA DE TRADUÇÃO. Abra o menu de comando do Wordfast clicando no ícone do programa [image: image1.png]


.  Crie uma memória de tradução para este trabalho. Passos: clique no último ícone do menu [image: image2.png]


 ou pressione Ctrl+Alt+W. Na caixa que se abre, selecione a aba Translation Memory e, dentro dela, a aba TM; clique no botão “New TM”; feche a caixa que exibe os códigos de idiomas e informe o código da língua do texto fonte (ES-ES = espanhol da Espanha), confirme com OK; feche a caixa que exibe os códigos de idiomas e informe o código da língua do texto meta (PT-BR = português do Brasil), confirme com OK; salve a memória numa pasta nomeada como ‘TCE WF’, na Área de Trabalho, com o nome MT_EP_litera_iniciais do seu nome. Verifique se o nome da memória criada já aparece à direita da caixa. Em caso afirmativo, a memória foi criada e está selecionada. Feche a caixa.
4. CRIAR UM GLOSSÁRIO E SELECIONÁ-LO. No bloco de notas, crie um glossário contendo as seguintes palavras e sintagmas:
desarrollando – cante jondo – gramófono – canciones de cuna – pueblos
abiertos de par en par – ciénaga – sitio – barca – cacería – de largo
Cada palavra do glossário, com seu equivalente, devem ocupar uma linha. Entre a palavra e seu equivalente deve haver uma tabulação (e apenas uma). Ex.:
desarrollando
desenvolvendo
cante jondo
cante jondo
Salve o glossário com o nome “GL_EP_iniciais do seu nome na pasta que usa para o curso ou na Área de Trabalho (Desktop). Feche o bloco de notas.
Ative o glossário criado: clique no último ícone do menu [image: image3.png]


 ou pressione Ctrl + Alt + W; na caixa que se abre selecione a aba “Terminology”, dentro dela selecione “Glossary 1”; clique no botão “Select glossary” e selecione o glossário criado de dentro da pasta onde foi salvo. Feche a caixa (clicando no x no canto direito superior da caixa).
5. INICIAR UMA SESSÃO DE TRABALHO. Posicione o cursor no início do texto e pressione ALT + SETA PARA BAIXO para abrir o primeiro segmento. Daí para frente, use esse mesmo atalho cada vez que quiser passar para o segmento seguinte.
6. APAGAR TODA A TRADUÇÃO DE UM SEGMENTO. Aberto o primeiro segmento, traduza "La Habana" na caixa cinza. Treine apagar toda a tradução usando o comando CTRL + ALT + X. Repita esse comando posteriormente ao longo da tradução dos demais segmentos para praticá-lo.

7. INSERIR UMA PALAVRA NOVA NO GLOSSÁRIO ATIVO. Volte a traduzir “La Havana”, no primeiro segmento, na caixa cinza. Depois de feita a tradução, selecione "La Havana" na caixa azul e dê o comando CTRL + ALT + T. Veja se na parte debaixo do Word apareceu a mensagem "<La Habana> marked as a souce term. Please mark the target term”. Imediatamente depois, selecione a tradução na caixa cinza e dê novamente o comando CTRL + ALT + T. Ou você receberá, na parte de baixo do Word, uma confirmação de que o "target term" foi incluído, ou uma caixa se abrirá, exibindo o termo do texto-fonte e o termo do texto-meta. Confira, altere a tradução para o termo nessa caixa, se necessário, abaixo dela, em "Add to glossary" selecione a opção "1" (glossário 1) e feche a caixa. Ao longo da tradução, inclua no glossário mais duas ou três palavras do texto, para treinar esse procedimento.
8. PASSAR PARA O SEGMENTO SEGUINTE. VOLTAR PARA SEGMENTOS ANTERIORES. Valide a tradução desse segmento passando para o seguinte, com o comando ALT + SETA PARA BAIXO. Traduza o segmento “Queridísimos padres:” e passe para o seguinte. Feito isso, retorne para o segmento "La Habana", usando o comando ALT + SETA PARA CIMA. Desça de novo até o segmento “mis conferencias...”. 

9. FORÇAR A SEGMENTAÇÃO. Divida o segmento "mis conferencias se están desarrollando con un éxito enorme para mí" em duas, fragmentando-o entre as palavras "desarrolando" e "con". Para isso, ilumine o começo do fragmento na caixa azul até a palavra "desarrolando" (inclusive). Em seguida, dê o comando SHIFT + ALT + SETA PARA BAIXO. Ao longo da tradução do texto, reduza a segmentação de outros trechos, pelo menos em mais dois casos, para praticar esse procedimento.
10. INSERIR UMA PALAVRA DO GLOSSÁRIO NO TEXTO. No segmento "mis conferencias se están desarrolando", a palavra "desarrollando" deve ter aparecido com destaque, por ser uma das palavras pertencentes ao glossário ativo. Na caixa cinza, traduza o segmento até chegar no lugar onde a tradução de "desarrollando" deveria ser incluída ("minhas conferências estão se"). Dê o comando CTRL + ALT + SETA PARA A DIREITA. Feito isso, a palavra “desarrollando” deverá ter sido rodeada por uma borda vermelha. Nesse momento, pressione CTRL + ALT + SETA PARA BAIXO e tradução da palavra será inserida no lugar correspondente, na caixa cinza. Ao longo da tradução, use esse procedimento sempre que aparecer uma das palavras inseridas no glossário.
11. VOLTAR A UM SEGMENTO ANTERIOR PARA MODIFICAR A TRADUÇÃO. Ao passar para o segmento "con un éxito muy grande para mí" traduza-o assim: "um sucesso muito grande para mim". Valide o segmento passando para o próximo (ALT + SETA PARA BAIXO). E logo volte para o segmento “mis conferencias se están desarrollando” e modifique a tradução para “minhas conferências estão sendo”. Siga adiante com a tradução dos próximos segmentos.
12. FECHAR A SESSÃO E SALTAR PARA UM SEGMENTO POSTERIOR. Traduza o segmento “Mañana doy la del cante jondo...” até "éxito enorme" e valide fechando a sessão,com o comando ALT + END. Posicione o cursor no início das referência final “(Texto de Federico...)” e dê o comando SHIFT + ALT + SETA PARA BAIXO para saltar para esse segmento, sem ter traduzido as partes anteriores do texto.
13. COPIAR TODO UM SEGMENTO DO TEXTO FONTE PARA O TEXTO META. Tendo aberto o segmento "(Texto de Federico...)”, clique no segundo botão do menu do Wordfast [image: image4.png]


. Todo o segmento será inserido na caixa cinza exatamente como aparece no texto fonte. Modifique “en" para "em". Feche a sessão com ALT + END. 

14. CONFIGURAR PARA QUE NOMES PRÓPRIOS SEJAM CONSIDERADOS “ITENS IMUTÁVEIS”. Reinicie a seção de onde havia sido interrompida colocando o cursor no início do fragmento “Yo he estado em dos pueblos...”. Force a segmentação para dividir o segmento em dois depois de "Caibarién" (procedimento descrito no item 10). Antes de começar a tradução desse segmento, clique no último botão do menu [image: image5.png]


 ou pressione Ctrl + Alt + W. Na caixa que se abre, selecione a aba “Setup” e, dentro dela,a aba “PB” (Pandora Box ou Caixa de Pandora).  Deixe assinalada a caixinha de "Enable PB" e clique no botão “Commands”. Na caixa de texto do lado direito, devem aparecer uma série de configurações de comandos, listados em ordem alfabética. Vá até a linha “Placeable=First_Cap” e apague o hífen (underline) entre as palavras First e Cap (FirstCap). Feche a caixa e diga que quer salvar as modificações quando isso for perguntado. Vote ao segmento “Yo he estado..." e traduza-o até "Isla," (inclusive). Nesse ponto, acione CTRL + ALT + SETA PARA A DIREITA. Você verá que alguma palavra do texto fonte aparecerá destacada com uma borda vermelha. Continue acionando CTRL + ALT + SETA PARA A DIREITA até que a palavra selecionada seja o nome “Sagua”. Acione CTRL + ALT + SETA PARA BAIXO para copiá-la para a tradução. Traduza o “y” e repita o mesmo procedimento para copiar o nome próprio “Caibarién”.
15. RETOMAR A TRADUÇÃO DO PONTO EM QUE FOI INTERROMPIDA. Feche a sessão (ALT + END). Vote a abri-la do ponto em que foi interrompida usando ALT + HOME. O último segmento traduzido será aberto, já com sua tradução. Basta passar para o segmento seguinte com ALT + SETA PARA BAIXO.
16. RESTAURAR ESTADO NÃO SEGMENTADO. Lembre que as marcas púrpura não podem ser apagadas nem seu conteúdo modificado. Se você perceber que houve algum problema com a apresentação dos segmentos e respectivas caixas e você não conseguir resolvê-lo, pode ser que restaurar o segmento para o estado não segmentado e voltar a abri-lo resolva o problema. Simule o uso desse comando para  o fragmento em que está agora, que deve ser “donde asistí a uma cacería de cocodrilos”. Traduza-o e em seguida dê o comando ALT + DEL. Confirme, com OK, que quer de fato fechar e restaurar o segmento aberto. A sessão será fechada e a segmentação desse trecho, desfeita. Reinicie a sessão do ponto em que parou acionando ALT + HOME. Traduza o segmento e feche a seção.
17. USAR A MT PARA RECUPERAR A PARTE JÁ FEITA DE UMA TRADUÇÃO PERDIDA . Vamos simular que toda a tradução feita até este ponto foi perdida. Feche o documento. Abra o documento original “Lorca ES TF” e salve-o com o nome do texto que estava traduzindo. (O texto original será sobreposto ao seu texto traduzido, e você terá que recomeçar a tradução do zero). Coloque o cursor no início do texto e inicie a sessão. Você verá que todos os segmentos que já tinham sido traduzidos (e portanto registrados na memória de tradução ativa) serão abertos já com uma tradução apresentada (caixa verde) e bastará ir passando para os segmentos seguintes. Quando isso não acontecer, é porque a segmentação daquele segmento foi refeita manualmente. Basta voltar a dividir o segmento onde havia sido dividido na tradução "perdida" e a caixa mostrará a tradução armazenada na memória.
18. EXIBIR APENAS O TEXTO TRADUZIDO. Termine sua tradução e, para ver apenas o texto traduzido em seu formato "final", acione o comando CTRL + vírgula (pode ser necessário acioná-lo duas vezes). Para voltar à exibição do texto original intercalado com a tradução, basta repetir o mesmo comando.
19. REVISÃO DO TEXTO. A exibição do formato final do texto pode facilitar a revisão. No entanto, o fabricante do Wordfast recomenda que não se faça modificações diretamente nessa forma de visualização, porque, como as marcas púrpura de segmentação estão “invisíveis”, corre-se o risco de apagá-las ou modificá-las sem querer. Quando perceber uma correção ou modificação que gostaria de fazer, posicione o cursor nesse lugar e abra o segmento como ALT + SETA PARA BAIXO. Modifique o que quiser no segmento aberto e feche-o com ALT + END.

20. LIMPAR O DOCUMENTO ATUALIZANDO A MEMÓRIA DE TRADUÇÃO. Terminada a revisão, você já pode limpar o texto, ou seja, apagar tudo aquilo que não seja o texto traduzido (segmentos originais e marcas de segmentação). Clique no último botão do menu do Wordfast. Escolha a aba “Tools” e dentro dela clique no botão “Clean up”. Confirme que deseja atualizar a memória de tradução. O Worfast gerará um documento com as estatísticas da tradução. Você pode salvá-lo, se quiser.
SUGESTÃO: refaça este exercício em casa.
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